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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]
AGREEMENT
between
the Government of the Republic of Belarus and
the Government of the Kingdom of Sweden
on

International Transport of Passengers and Goods by Road

The Government of the Republic of Belarus and the Government of
the Kingdom of Sweden, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

desirous of promoting, in the interest of their economic relations, the

development between the two countries of transport of passengers and
goods by road between the two countries,
have agreed as follows:

PARTIX
¥ —&

PR 2N

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to the international
carriage of passengers and goods by road for hire or reward or on own
account between the territories of the Contracting Parties and in transit
through cither territory. The provisions also apply to the carriage of
passengers and goods between one of the Contracting Parties and a third

country with vehicles registered in the other Contracting, Party.

PART IL. DEFINITIONS
Article 2

IFor the purpose of this Agreement the terms used have the following

nicaning:
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I. The term «carrier» shall mean a natural or legal person, who is
cstablished in either of the Contracting Parties and legally admitted into the
country of cstablishment to carry out international transport of passengers
and goods by road for hirc or reward or on own account in accordance with

the relevant national legislation.

2. The term «vehicle» shall mean a motor vehicle or a coupled
combination of vehicles of which at least the motor vehicle is registered in
the territory of cither Contracting Party and which is used exclusively for
the carriage of passengers and/or goods by road.

3. The term «passenger motor vehicle» shall mean any power driven
vehicle having more than 9 seats, including the driver's seat.

4. The term «regular passenger services» shall mean services which
provide for the carriage of passengers at specified intervals along specified
roules, passengers being taken up and set down at predetermined stopping

points.

PART II1. PASSENGER TRANSPORT
Article 3

All passenger transport operations for hire or reward or on own
account by passenger motor vehicles to, from or in transit through the
territories of the two Contracting Parties are subject to the licensing regime

except those specified in Article 6.
Article 4
1. Regular passenger scrvices between the two countries or in transit

through their territories shall be approved jointly by the competent

authorities of the Contracting Parties.
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2. Lach competent authority shall issue an authorisation for the
portion of the itinerary which is performed in its territory.

3. The competent authoritics shall jointly determine the data
requirements for the authorisation, namely its duration, the frequency of the
transport operations, the timetables and the scale of tariffs to be applied, as
well as any other detail necessary for the smooth and efficient operation of
the regular service.

4. The application for an authorisation shall be addressed to the
competent authority of the country of registration of the vehicle, which has
the right to accept it or not. If no objection to the application is raised, the
competent authority shall communicate it to the competent authority of the
other Contracting Party.

5. The application shall be furnished with documents containing the
necessary details (proposed timetables, tariffs and route, period during
which the service is to be operated during the year and the date on which
the service is intended to begin). The competent authorities may require

such details as they deem appropriate.

Article 5§

Any non-rcgular passenger service, not covered by Article 6, is
subject to licensing. Applications for licenses shall be submitted to the
competent authority of the Contracting Party in whose territory the carrier
is established, which transmits these applications to the competent

authority of the other Contracting Party with its remarks.
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Article 6

1. No licence shall be required when the same persons are carried by
the same vehicle either:

a) on a round trip beginning and intended to end in the country of
registration of the vehicle;

b) on a journey slarting at a place in the country of registration of the
vehicle and ending at a destination in the territory of the other Contracting
Party, provided that, unless otherwise authorized, the vehicle returns empty
to the country of registration;

¢) on a transit service of an occasional nature.

2. In order to perform such transports without a licence, vehicles of
the Contracting Parties shall fulfil minimum environmental requirements as

specified in the Additional Protocol.

PART IV. GOODS TRANSPORT
Article 7

I. Carricrs of one Contracting Party, who in accordance with their
national legislation have the right to perform international transport of
goods, may perform such transport between the territories of the two
Contracting Parties and in transit across these territories on the basis of
permits issued by the competent authorities of the Contracting Parties. The
contingent and mode of exchange of licences will be negotiated by the
Joint Committee formed in accordance with Article 15 of this Agreement.

2. The Contracting Parties will undertake measures to promote the use
ol such vehicles that fulfil minimum environmental requirements. The

detailed provisions thereof are set out in the Additional Protocol.



1-47000

3. The following categories of transport are exempted from permit
requirements:

a) Transport by vehicles whose total permissible laden weight
(TPLW), including trailers, does not exceed 6 tons, or when permitted

payload, including trailers, does not exceed 3.5 tons.

b) Transport of vchicles that are damaged or have broken down and
the runs of breakdown repair vehicles.

¢) Unladen runs by a goods vehicle sent to replace a vehicle that has
broken down in another country, and also the return run, after repair, of the
vehicle that had broken down.

d) Transport of spare parts and provisions for ocean-going ships and
aircraft.

¢) Transport of medical supplies and equipment needed for
cmergencies, more particularly in response to natural disasters and
humanitarian needs:

f) Transport of works and objects of art for fairs and exhibitions or for
non-commercial purposes.

g) Transport for non-commercial purposes of properties, accessories
and animals to or from theatrical, musical, film, sports or circus
performances, fairs or fetes, and those intended for radio recordings, or for
film or television production.

h) Transport of mail.

i) Funeral transport.
Article 8
A carrier domiciled in the territory of one Contracting Party is

prohibited to undertake the transport of goods between two points in the

territory of the other Contracting Party.
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PART V. GENERAL PROVISIONS
Article 9

Carricrs of one Contracting Party, who in accordance with their
national legislation have the right to perform international transport, may
perform such transport {rom and into any third country or vice-versa if a
special permit is granted. For goods transport contingent and mode of
exchange of licences will be negotiated by the Joint Committee formed in

accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 10

I. As regards the weight and dimensions of the vehicles, each
Contracting Party undertakes not to impose on vehicles registered in the
territory of the other Contracting Party conditions which are more
restrictive than those imposed on vehicles registered within its own
territory.

2. Weight and dimensions of a vehicle must be in accordance with the
official registration documents of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting Parties shall be bound to
comply with the national legislation of the other Contracting Party as
regards weight and dimensions of vehicles on entering the territory of that
Contracting Party.

4. A special licence is required if the weight and/or dimensions of a
vehicle registered in cither Contracting Party exceed the permissible
maximum weight and/or dimensions in the territory of the other
Contracting Party. The carrier has to obtain such a licence from the

competent authority of that Contracting Party before entering its territory.
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Article 11

. Vehicles of onc Contracting Party carrying out transport in
accordance with this Agreement in the territory ot the other Contracting
Party in accordance with the national legislation of this Contracting Party
shall be exempted from all taxes, fees and other charges levied on the
circulation and possession of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this Article shall not apply to road tolls,
road user charges and value added taxes nor to customs and excise duties
on fuel consumption of motor vehicles, except the fuel contained in the
normal fuel tanks installed by the manufacturer of the vehicles.

3. Lubricants and spares necessary for the vehicle, which are included
into the regular complete set, are exempt from all import customs duties in
the territory of the host country provided that the transport operator

complies with the rclevant customs regulations.

Article 12

Carriers and the crews of their vehicles must, when operating in the
territory of the other Contracting Party, comply with the national legisiation

in force in that country.

Article 13

If a carrier established in one Contracting Party, when in the territory
of the other Contracting Party, infringes on any provision of this
Agreement, the competent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occurred shall, without prejudice to any lawful

sanction applicable in its own territory, notify the competent authority of
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the other Contracting Party, which will take such steps as are provided for
by its national legislation. The competent authorities of the Contracting

Partics will inform cach other of the sanctions that have been imposed.

Article 14

This Agreement does not affect the rights and obligations of each
Contracting Party resulting from other agreements in force for each

Contracting Party.

Article 15

In order to solve the problems and issues connected with the
application of this Agreement, which cannot be solved by a direct
agreement between the competent authorities of the two Contracting
Partics, a Joint Committee, which shall comprise representatives of the
competent authorities of the Contracting Parties, will be established. The
meetings of the Joint Committee shall be held at the request of the

competent authority of either Contracting Party.
Article 16
The Contracting Parties have agreed to lay down rules for the

application of certain provisions of this Agreement in an Additional

Protocol.
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Article 17

Any modification of this Agrcement and of the Additional Protocol
approved by both Contracting Parties shall come into force on the date on
which the Contracting Parties have informed each other in writing of the
completion of the respective procedures stipulated in their national

legislation necessary to give effect to the modifications.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the
Contracting Parties have informed each other in writing of the complction
of the respective procedures stipulated in their national legislation
necessary to give eftect to the Agreement.

2. 'The Agreement shall remain in force for an unlimited period.

has given through diplomatic channels the other Contracting Party a written

notification of its intention to terminate it.

IN WITNESS WHEREOQOF the undersigned, being duly authorized

thereto, have signed this Agreement.

DONE in duplicate in Minsk on December 30, 2008 in the Russian,
Swedish and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation of the provisions of this Agreement the English

text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Belarus Kingdom of Sweden
. \: éy.-.,. ,A’V /'
N

10
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ADDITIONAL PROTOCOL
to the Agreement between
the Government of the Republic of Belarus
and
the Government of the Kingdom of Sweden

on International Transport of Passengers and Goods by Road
1. For the purposc of the Agreement the competent authorities are:

for the Republic of Belarus —

Ministry of Transport and Communications

21, Chicherin str.

220029 Minsk

phone: +375 17 334 30 19 fax: 4375 17 292 83 91

for the Kingdom of Sweden

a) according to Articles 4, 5, 9 (concerning passenger transport) and 10
Swedish Road Administration

SE-781 87 Borldnge

phone: +46 771 119119 fax: +46 243 75530

b) according to Articles 7, 8 and 9 (concerning goods transport)
Swedish Customs

[nternational Transport Permits

SE-112 98 Stockholm

phone: +46 771 520520 fax: +46 8 4565939

¢) according to Articles 13, 15 and 17

the Government of the Kingdom of Sweden mailing address via

Ministry of Industry, Employment and Communications

11
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SE-103 33 Stockholm
phone: +46 8 4051000 fax: +46 8 4113616

2. In relation to Articles 6 and 7 of the Agreement Contracting Parties
have agreed that:

From the entry into force of the Agreement a certain percentage of the
quota for transport of goods between the territories of the two Contracting
Parties and in transit across these territories shall be used for vehicles that
satisfy the minimum environmental requirements regarding noisc and
exhaust emissions laid down in this Additional Protocol. [From the entry

into force of the system, the percentage of the ¢

S i 134 pL ) Ay L.

juota used for vehicles
meeting the minimum environmental requirements shall for each year be
agreed upon by the Joint Commitiee. Permits are to be mutually exchanged
between the competent authorities. The minimum standard for exhaust
emissions is Euro 1 and the minimum standard for noise emission is 80 - 84

dB.

Done in duplicate in Minsk on December 30, 2008 in the Russian,
Swedish and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation of the provisions of this Additional Protocol

the English text shall prevail.

For the Government of the For the Government of the
Republic of Belarus Kingdom of Sweden
:- —}’/ /’( v '/“/
, ) DA
- . e N ~5' ,/ N ; A

;
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[ BELARUSIAN TEXT — TEXTE BELARUSSIEN ]
COIVIALUEHHE
mexny [pasutenscrsom Pecnydumku beaapyesn
i Ipasnteascreom Koponescrsa LLBeunst o mextynapoainsix

aB10MOOHJILHBLIX NEPEBO3KAX MACCAKHPOB H [ PY30B

[pasutenncreo  Pecnybnuku  besapyck n IlpaBuiensciBo
Koponescrpa LlBennsd, B nansHeliniem umernyevble Jlorosapysarommmucs
CropoHamu,

xenas crnocodclBoBalb B HITEPEcax PacllMPeHMUst IKOHOMUUYCCKHX
OTHOUIEHNH Pa3BUTHUIO aBTOMOOUNBLHEIX MCPCBO3OK ACCAKUPOB U IPY30B
MCIKAY ABYMS 10CyapciBaMu,

COrNIACHJINCh O HWKECJICYIOIUCM

lnaga 1, O6aacin ppuMeneHs

Craiba 1

[ lonoxenus nactogweio  CornateHus npumensiorest K
MEKAYHAPOJIIBIM aBTOMOOUIbHBIM TIEPEBO3KAM NACCAXKUPOB U 1PY30B M0
HaiiMy, WM 3@ BO3HAIPAXIACHHC, HIH 3a COOCTBEHHBIH cHCl MeEXy
Tepputopusimu rocytapcis  Horosapusaioumxes CTOpoH M TPaH3UuTOM
yepes oMy M3 Jrux TeppHiopuil. [lonoskenus Takke HPUMEHSIOTCHS K
fiepeBo3kaM  11aCCKHPOB M 1Py 30B MEXIy TEPPUTOPHEH 10CyaapcTha
omiod w3 JlorosapuBaoiuuxcess CTopoH 1 TPCrbUMM  10CYJNApCTBOM
IPaHCIOPTHLIME - CPC/ICTRAMIL,  LAPCI HCTPHPOBAHHLIMH B TOCYAapcC [Be

npyioit Jorosapugatowmeiica Cropoiibl

13
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I"'naga 11. Oupeneienusn

Crarepa 2

Jns uesich HacToduero CoryialleHus IIPUMEHSEMbLC TCPMUHBI HMCIOT
CJIC/TYIOIIMC 3HAYUCHUS:

1. Tepmun "uepeo3uuk" - (u3vueckoe WK IOPUAMYECKOE JHLO,
KOTOPOE 3aperucTPUpPOBAHO B IOCYapcTBe 0JHON U3 JlorosapuBaroiuxcs
Cropo W IOpPUIMYECKHM JONYWIEHO B TOCYJapCTBC PperucTpaluuu
BBINOIHSATH MEXKAYHApOAHble aBTOMOOHIIbHBIC IEPEBO3KH NAaCCAXHPOB H
rpy30B 1o taiMy, WM 3a BO3HarpaxaeHue, Wiu 3a COOCTBEHHBIH cHeT B
COOTBCTCTBHH € HAUMOHAIBILIM 3aKOHOJATCILCTBOM.

2. Tepmun "tpaiicliopTHOE CPeCTBO" - ABTOTPAHCNIOPTHOE CPEUCTBO ¢
MCXAHUUYECKMM TPUBOJOM HIIM KOMOMHALMSI TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, W3
KOTOpBIX, 110  KpadneHl  Mepe, aBTOTPAHCHIOPTHOE  CPEJICTBO  C
MeXanMueCKHM HIPHBOJIOM 3apEerHCTPUPOBAHO Ha TEPPHUTOPHU FOCyAapCcTBa
onHol w3 [loroBapusatowmxes CTopol, M KOTOpOE HCMONb3yeTcs
MCKJIIOYHUTENILIO  JUiss ABTOMOOMJIBHOM [1€PEBO3KH  NACCaXKUPOB  H/MIIM
py30B.

3. Tepmun "maccakupcKoe aBTOTPAHCIOPTHOE cpeiactBo” - moboc
1PAHCAOPTHOE CPEJICTBO C MEXAHUUECKUM MIPHBOIOM, UMetouiee Honee Yem
Q MeCT ULt CHACHMA, BIJTIOMas MeCTO BOIUTEJS.

4. Tepmun  "perymasipmoe  haccaxMpckoe — obcayxuBanue'-
obcnykuBaiMe, KoTopoe obeciieyHBaeT IIEPEBO3KY  11AaCCaXHPOB ¢
onpesecHHoil  HacToTolt No onpeAe/enHbIM MapupyTaM, NpH4eM Ha
3apatiee yCl1aHOBICHHBIX MYHKTAX OCTAHOBOK [MPOW3BOJAMICS [10CaKa U

BbLICAJIKA MMACCAKMUPOB.

14
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I'iaasa 1. HNaccakupekue nepesosku

Crarbs 3

Bce naccaxupckue TpaHCIIOPTHbIE IIEPEBO3KM 110 HAWMy, WM 3a
BO3HAIp@XAeHHe,  WIM 33  COOCTBCHHBIH  cyer,  BDLIMOJHAEMbIC
HACCHKHPCKUMH  ABTOTPAHCIIOPTHBIME  CPEACTBAMH  Ha  TEPPUTOPHH
rocynapets  Jlorosapupalowuxcsi CTOPOH, ¢ TEPPHTOPHIT OCYAApCTB
Horopapupatoiuxcss  CTOPOH  WIIM  TPAH3WTOM  4Yepe3  TePPUTOPUH
rocysapets  [lorosapusatownxcss CTopoH oOCYIECTBISIFOTCS Ha OCHOBC
paspelllelnid, 3a UCKIIOYCIIMEM [epeBO30K, YKAa3aHHbIX B  CTaThe

6 vacrosiero CornameHus.

1 Darynaniine IO UINOI A ONCTIYALOIDALIIO AN T TEET/RACr
1. IVl YJARP LU Haviamripvinve VUL Y /DALY VI £V 2L MDY IVia

I'OCY/ITAPCTBAMM HJIM TPAaH3NTOM Heped MX TCPPUTOPHM Opranusyercd Ha
OCHOBE B3aMMHOTO COIJIACOBAHUS KOMIIETEHTHbIX OPraioB [ocyAapCTB
Jlororapusatonuxcst CTOpoH.

2. Kaxnblii kommeTeuTHbli OpraH Bbl@eT paspelucHHe Ha TOoT
YHaACTOK MYTH, KOTOPBIH 1IPOXOUUT N0 TEPPHTOPHH CTO IOCY AAPCTBA.

3. KomnereHTHble OpraHbl COBMECTHO OlIpeessioT TpedoBaHus,
HPCABIBISICMbIC K [allHBLIM, yKa3allibiM B pa3spelleluyd, a HMCHHO
HPOJIOJHKUTENILHOCTL O BPEMEHH, 4aCTOTY BbINOJHEHHs TPAHCIIOPTHBIX
TICPCBO3OK, PAacNCaHus U Tapudhl, KoTopble OYIYT NPUMEHATLCH, 4 TaKKe
mobble  Apyrde  jaHuble, HeoOxomumblie ang  OecnepeboiHoro w
QPCKTUBIIONO OCYILECTBICHNA PETYJSPHOro 00CIyKHBAHKS.

4. 3asBKa Ha BbjIauy paspedleHus Mpe/ICTaBAsCTCA B KOMIETEHTHLIH
OpraH rocylapcTBa perucTpalu TPaHCHOPTHOrO CPesCTBA, KOTOPBIH

UMECT NMPaBo [IPHHATL 3asBKY HJIA OTKa3aTh B €€ NpHEME. B rom ciiydac,

15
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CC/IM 3asiBKa HE BbI3bIBAET BO3PAKEHMs, KOMIETEHTHbIH opraH coollmaer
o0 TOM KOMIMCTCHTHOMY oprasy rocyaapcrsa Apyroi
Horosapusaioteiicss CTopoHbI.

5. 3asiBKka TPCACTaBsSeTCs €  JOKYMEHTaMH, CoAep X aliiMu

HeoOXoUMMbIe  JlaHIlble  (UpcArofaraeMbele  paclucaHus, Tapudbi  ©

MapIlupyT, MEpPHO/L BPEMEHHM B 10Uy, B TEUYeHHE KOTOpOro Oyiact
MPOU3BOANUTLCA  OOCAYXHBAHHWE, W JA4ATY [PEANONAraeMoro nauaia
obcnyxuBanus). KomrneTeHTHBIM OpraHam paspeliaeTcst 3anpaiinBarh y
lleCBO3‘IHKOB TaKue JIAHHBIC, KOTOpLIC OHHU MOryT NOCHYHTATL

HEe0OXOUMBLIMH.

Crarpsa 5

Ha Boimonnenne o0oro  HeperylsipHOro  o0ClyXxHBalusg, He
yKa3aHHOI'O B ¢cTaThe 6 Hactosulero Cornauiedus, HeoOX0AUMO MOyHenne
paspelucHus. 3asiBKM Ha pa3pelleHus [pelCcTaBlslorcs B KOMMETEHTIBIH
opran rocynapcrBa Jloropapusatoieiics CTOPOHbI, 112 TeppPUTOPUH
KOTOPOTO 3aperucTpupOBaH MepeBO3UHK, KOTOPbLIH 1Tepe/laeT ITH 3adBKH CO
CBOMMH 3aMEUaHHsIMM B KOMIIETCHTHBIH OpraH TrocyaapcTBa JApyrou

JloroBapugaiotineiicss CTopoHbl.

Crathn 6

1. He tpebyercs paspelueHus, KOIr1a O4HH M TE K¢ JIMLA TIEPEBO3STCS
OJIHMM M TeM e TPAHCIIOPTHBIM CPEUCTBOM:

a) B "KOJIBLICBOHM Moesike", KOTopas HauMHaercs W 3aKaH4YWBaeTCs B
rOCY1apCTBC PErMcTpaliii TPaHCIIOPTHOTO CPEACTRA;

6) B 110e3/IKe, HAUHHAIOLIEHCH B OAHOM MECTC B rocylapcrse

PErACTPpAlAY TPAaHCIIOPTHOro Cpeacria u 3aKaUUBAIOLCHCA B [IYHKTC

16
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a3NavyeHus Ha TeppUTOPHM rocyaapcTea jpyroit lorosapuparoileiics
CTopolpnl. IpH YCJIOBUH, YI0 €C/IM MHOC HC paspellieHo, TPAHCIIOPTHOE
CPCACTBO BO3BPALLACICS NOPOXKHUM B FOCYAAPCTBO PETHCTPALINH,

B) B 1 PAH3UTHOM 00CIYKMBAHHM HEPCTYISIPHOI'O XapaKTepa.

2. Jlns toro utoObl BBLINOAHSTL TakUe nepeso3kn Ge3 paszpeurerius,
TpaHcTiopTisie  cpeacrsa  rocysapers  Jlorosapuparowuxcs  CTOpoH
JOJIKHBL COOTBETCTBOBATh MHHUMAJILHBIM JKOJIOTHUCCKUM TPeGOBaHHM,

yKkazauiibiM B JlonomuuTensHOM 1poToKosie.

I'aaga IV. I'pysoBbic nepeso3kn

Craros 7

I. IlepeBosunku rocynapctia o/iHoii Jlorogapusaioueiics CtopoHsl,

KOTOpbLIC B COOIBCTCTBUH € HAUHMOHAIbHBLIM 3aKOHOAATCIILCTBOM HMMCIO1

L > 2l e
B

OCYLUECTBISITh TAKHE [CPEBO3KKW MCKAY TEPPUTOPHAMH TOCYNapcTR
Jlorosapusaroinxcs CTOpOH M TPaH3UTOM uepe3 I3TU TEePPUTOPHY Ha
OCHOBC Pa3spCLUCHM, BbUIAHHBIX KOMIETCHTHBIMH OpPraHaMH rocylapcis
Horopapupaioutnxcss  Cropon.  Kowrunrent u crioco®  oOMeHa
paspelleHHsIMU COTJIaCOBBIBAETCS CoBMecTHbIM KOMHTETOM,
00pa3oBaHiiLIM B COOTBETCTBUHM o cTaThell 15 HacTosuero Cornauienus.

2. Jloroeapusaloupiecss Croponbl Oy/lyT 1IpUHMMaTb  Mepbl,
HalpaBjieniible Ha TO, 4TOObl COASHCIBOBATL HCIOJBL3OBAHUIO TAKHX
TPAHCHOPTHRIX CPCACTB, KOTOpbIC OTBEUAIO1 MHHUMQIbHBIM
skonornyeckum tpebosanusam. loapobHsie ycnoBHA OTHOCHTCIBHO 3THX
TpeboBaHKIt H3MOWKeHbl B J[ONOIHUTENEHOM MPOTOKOJIE.

3. Cireaytolue BH/IbI 11EPEBO30K BblIOJIHOTCS 6e3 pazperennii:

a) 11epeBO3KH TPAHCTIOPTHBIMH CPEIC I BAMH, ODIIMH JOTIYCTHMBLA BEC

C [PY30M KOIopbiX, BKJIo4Hasg HPHLCILL, HC 1IPEBbILLIACT 6 TOHH, HIIH

17
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JIONYCTHMast  IPy30MOABEeMIIOCTh  KOTOPBIX, BKIIOYAs IIPHMIENLL, He
npesbilaeT 3,5 TOHHBL;

©) nepeBO3KH MOBPEKJICHHBIX HJIH  TEXHHUUCCKH HCHCIPAaBHbIX
IPAlCHOPTHLIX CPEACTB M 11Ppoe3/l TPaHCNOPTHLIX CPEIACTB JUis OKa3aHH:

TCXHHUYCCKOI MOMOIIH;

B) [OpPOXKIIME MPOC3Abl  IPY30BOIO  TPAHCIIOPTHOIO  CPEICTBa,
HAIIPABJIEHHOIO JUISL 3aMCHbI TPAHCMOPTHOI'O CPEICTBA, KOTOpoe ObLIo
IOBPEX/ICHO B JIpYI'OM l'OcyldapcTBe, a Takke oOpaTHbIH npoess
MOBPEHASHHOTO paHee TPAHNCNOPTHOrO CPC/ICTBA LIOCIIE PEMOHTA;

I') LICPCBO3KHK 3aMacHbIX YaCTCH U [IPOBU3HH JUIsI OKEAHCKUX JIAHHEPOB
H CaOMOJIETOB;

J1) TICPCBO3KH ME/IMKaMEHTOB H 000OpYy/l0BaHHs, HEOOXOJUMOro 11pu
Ype3BLIYaiibIX CUTYaLMsiX, 0COOCHHO BO BpPCMsl CTHXMIHbIX Oe/cTBUH, a
TAKKC JUIs1 OKA3AHUs T'YMAHUTapHON TOMOILH;

€) MepeBO3KU NPOoU3Beieuil U NPEIMETOB UCKYCCTBa JUIS IPMApOK U
BBICTABOK WJIM JUIsi HEKOMMEPYCCKHX Lieeii;

)  MEPEeBO3KM  JUls  HEKOMMEpPYECKMX  LeNeH  pexBM3MTa,
MPUHA/IENKHOCTCH M KMBOTHBIX JUISl  TCATPAJIbHBIX, MY3bIKAAbHbIX,
KUHeMaTorpaMuecknx, CHOPTUBHLIX WM UWPKOBBIX MPENCTaBEHHH,
SIPMAPOK HUIM TIPa3J(HECTB, @ TAKXKe Ui 3alMCH pajdonepejayd Wi Juis
CBEMOK (DHJIBMOB WIIH TEJICBU3UOHHBIX Nepe/iay;

3) MOUTOBBIC IEPCBO3KH;

1) OXOPOHHbIE MEPEBOIKU,

Crarba 8

llepeBO3unKy, 3aperMCTPUPOBAHHOMY Ha TEPPUTOPHH TOCYAAPCTBA

oot Jlorosapusaioiteiics CTOPOHBI, 3alIPEUICHO BbIIOJHATH MMEPEBO3KH
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I'PY30B MEXY HABYMSI MYHNKTAMH HA TEPPUTOPUM TOCYJapcTBa JApyroi

Horosapusatoineiica Croporibl.

INiasa V. O0mue noJsoxenus

Crarba 9

[lepesosunku rocynapersa oxnnoi Jloropapusatowericss CToporbl,
KOTOpbIE B COOTBCTCTBHMM € HALMOHAIBIILIM 3aKONOJATCALCTBOM HMCIOT
NPaBO BLIMOJHATH MEXK/AYHAPOAHBIC NCPCBO3KM, MOFYT OCYIUECTBISITD
TAKUC [CPCBO3KH K3 JOOOro TPEThEro I'oCyAapcTBa U B Joboe Tperbe
rOCyapeTBO, €CK U151 DTOH HelH 110JyUCHO clienalbioe paspeluerue. B
OTHOUICHWUH TPY30BbIX MCPCBO30K KOHTHHICHT paspellenuii 1 crocod
o0MeHa uMH cortacoBbiBaeTcsi COBMECTHBIM KOMHUTETOM, 00pa30BaHHbIM B

COOTBCTCTBHH ¢0 cTaTbelt 15 nacrosuero Cornaluenus,

Craren 10

1. B orHomenny Beca v radapHToB TPAHCIOPTHBIX CPEeACTB KaxIas
Horosapupaioniascs CTopoHa npuHMMaer Ha cebst 00A3arensCTBO HE
NPUMEHSATE K TPAHCIOPTHBIM  CpEJCTBaM, 3aperHCTPHPOBAHHLIM  Ha
reppuropil  rocyjlapersa  apyroil  Jlorosapusatouieics  CToponbi,
YCJIOBUH, KOTOPBIC SIBASIOTCS 00JICC OrPaHHUMTENBHBIMU, YCM T€, KOTOpPbIE
HPUMEHSIIOTCS. K TPAILICITOPTHAIM  CPEACTRBAM, 3aperucTpUpOBaiiibiM - Ha
TEPPHUTOPUH CBOETO I'OCylapcTBa.

2. Bec wu rabapuTbhl  TpauCHOPTHOIO  CPEACTBA  JIOJDKHbI
COOTBETCTBOBATL JIAHHBIM, YKa3aHHBLIM B JOKYMEHTax oduuuanbHOH
perucTpalMi TPAHCIIOPTHOIO CPeJCTBA.

3. Ilepesosunku rocypapersa ontoi u3 Jlorosapusaromuxca CTopoH

00s13aHL] COGJII()}L&TI) HAUMOHAJIBHOEC 3aKOHOAATENBCTBO TOCYyAapCTBa
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apyroi Horosapuatolueiics CTOpoHbI B OTHOWEHHH Beca M rabapuTtos
TPAHCNOPTHBIX CPENCTB TIPW BLE3JC HA TEPPUTOPUIO 1'OCY/IapCTRA 9TON
Horosapusalonieiica CropoHbl.

4. Tpebyetcs crieuuannioe paspellerive, ecid Bec W/uiu radapurhbl
TPAHCHOPTHOIO CPEJICTRA, 3aPeruCTPUPOBAHHOTO B rOCYIapCTBe 0JioH U3
Horosapusatowwxcst CTOpoI, 1PEBLILAIOT AOMNYCTHMbIC MakCHUMalbHbIE
Bec  W/unu rabapuTel  Ha  IEPPHTOPHM  rocyjdapcrsa  JIPYroid
Jlororapusaroweiicss CrtopoHsl. TlepeBo3unx AOIKECH IMONYYHTL Takoe
paspeLcHUe B KOMIICTEHTHOM opraHe rocyjapcrea  3TOH

Horosapunatoweiics CTopols! 10 BLE3/1A Ha TCPPUTOPUIO €€ rocy1apeTsa.

Crarba 11

I. Tpaucnopruble cpeacrBa rocyjgapersa oaHol /lorosapusaroiieics
CTopoHbl, BBIUIONHSIOUIME [1€PCBO3KH B COOTBETCTBMM € HAaCTOALIHM
CornaulenyeM Ha TEPPUTOPHM rocypapcTsa Apyroit Jlorosapusaiouiehcs
CTopoHbl, B COOTBETCTBHMM C HALMOUABIIBLIM  33KOIOAATE/ILCTBOM
rocyuapcrsa 31oit Jloropapusaroueiics CTopoHbl 0CBOOMKAAIOTCA OT BCex
Hanoros, cOOPOB M APYrHX YILIAT, B3UMAEMbIX € 0OpalleHus W Bhajelus
TPAHCMOPTHLIMU CPEACTBAMH Ha D101 TEPPUTOPHH.

2. OcBOOOK/ICHHE, YKA3aHOC B HAcTORWECH crarbe, 1e Kacaercs
cOOpoOB 3@ [uIaTHbIe JAOPOrH, cOOPOB 3a [POE3T C MONbL30BATEIA JIOPOT H
HAJIOroB Ha J0OABNEHHYIO CTOMUMOCTb, @ 1AKKC TaMOXEHHbIX [MOUUIMH H
AKIM3HLIX HAJOroB Ha noTpediiciue aBTOTPAHCNOPTHBIMH CPENCTBAMH
TOMJMBA, KPOMC TOIUIMBA, HAXOAsUICIOCAs B CTANAAPTHBIX TOTUIMBHBLIX
faxax, yCTaHOBJCHHBIX 3aBOJIOM-H3TOTOBHTCIICM TPAHCIIOPTHBIX CPEACTB.

3. CMazouHBLIC MarcpHasbl M 3alACHBIC YACTH, HEoOXOAMMBIE s
TPANCIIOPTHOrO CPCUACTBA M BXOJUIIKMC B €1'0 OOBIMIIYIO KOMILIEKTALMIO,

OCBOOOKAAIOTCS OT BCEX BBO3HLIX INAMOXEHHbBIX [TOUUIMH Ha TEPPHUTOPHUH
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HPHHHUMAIoINEro rocynapcrTsa rpH ycjlOBHH, YTO [€PEBO3YHK CO6JI}O,LlaCT

COOTBETCTBYRONINC TAMOXEHIIbIC [IPpaBUIA.

Crarns 12

[lepeBo3unKkK 1 DKMOAXKH HMX  TPAHCTIOPTHBLIX  CPCACTB  TpH
OCYUIECTBNEHHH  TICPCBO30OK  HA  TCPPUTOPUU  rocyjapcrsa  Jpyroi
Jlorosapupatoieiics  CTOpoHbI, JIOJOKHB  COOJIIOAATh  HAUUOHAJbIIOE

3aKOHOUATENIbCTRO, LIC[:}CTB)HOLHCC B ITOM 'OCyuapcTBe.

Crarbs 13

Eenn  nepeBo3umMK, 3aperilCcTpHpOBAaHHBIA B TOCYAapcTBE  OJHOU
Jlorosapusatoineiics CropoHbl, HaXOHsiICh HAa TEPPHUTOPHUHM TOCYAAPCTBA
npyro#t Jlorosapusarouieiicss CTOpoHBl, HApyLIaeT KaKoe-IU00 MonoKeHue
HACTOAIICTO COFHHI]JCH]M, KOMIICTCHTHBIN oprad rocynapcrsa
Jorosapusaioweiicss Cropolibl, Ha TEPPHTOPUH KOTOPOro MPOU30LUIO
HapyuIcHuUC, Jomken 03 yuiepsa /18l KaKol-1160 IOpHANYECKOH CaHKIIMH,
NpUMEHSICMOIl 11 TCPPUTOPHHM  €ro  I'oCy/lapcTBa,  YBEAOMHTD
KOMIIETeHTHBIH opran rocydapci a jipyroi Jorosapusatowercs CTOpOHb,
KOTOPLIH [PUMET TAKIC MCPbl, «dKHC HPEAYCMOTPEHDLI HAllMOHALHBIM
3aKONOJATEIILCTROM ero rocyuapersa. omMreTeHTHble opraHbl rocy1apcTs
Jlorosapusatotiuxest Cropot iLipupMIPYIOT ApYT APYTa O IPUMEHCHHbBIX

CaHKIIHAX.
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Craresn 14

Hacrosee Cornamenune He 3arparusBacT npaB M o0s3aTeibers
kangio  Jlorosapusaromeiicas  CTOpPOHbI,  BBITEKAIOIHX M3 JIPYrHX

coralieHni, acHcrpyrommx juist kaxnoi Jorosapusatoietics Cropoist.

Crareu 15

Jnst pewenus npoOGieM M BONPOCOB, CBA3AHHBIX C ITPUMEHEHHEM
Hactosiiero CorjalueHus, KOTopble HE MOTLYT ObIThb pa3pellieHnl MyTeM
COIIACOBAHMSL  HENOCPEACTBEHHO MEXKAY KOMMNETEHTHbIMH Opl'aHaMH
rocypapcrs  obeux Jlorosapuparowuxca CTOpOH, M3 IpejcTaBuTesei
KOMIIETCHTHBLIX ~ OpraHoB rocyaapctB  MorosapuBatoinxcs  CropoH

obpazyercss CoBMecTHBIH komuTeT. 3acenaHus COBMCCTHOIO KOMHTeTa

Jlorosapupatoituxcsi CTOpoH.

Crarba 16

Jlorosapusatonivecss CTOPOHBI  COMIACHIMCHL  H3JIOXKUTL  NpaBHiia
NIPUMEHEHWs1  OTJICNIbHBIX  [osioxkeHHd  Hacrositero  CoriameHus B
JlonoyHHTENBLHOM 1IPOTOKOJIC, KOTOPBIH sIBISETCS HEOTHEeMJIEMOH YacThio

Hacrosuero CornanieHus.

Craren 17

Jhio6oe maMenenue nactosiuero Cornawesdust W JONomHUTENILHOIO
nporokoia, opobpenHoe obeumu Joropapuparowmmucs CropoHamu,

BCTYHIACT B CHIY € JjaThbl yBejomieHus JorosapupaiomuMucs CTopoHamu
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ApYr apyra n [IUCLMEHHOMH (I)()pMC O BBINIOJIHEHHUH COOTBETCTBYIOLIHX
npoueuyp, npeayCcMoOrpeHHbIX HaUuUOHAIBHLIM 3aKOHOUATEJILCTBOM HX

rOCYJIapCTB M HEOOXOAMMBIX IS BCTYIUIEHHS B CHILY H3MEHEHMI.
Crarbn 18

1. Hacroswee Cornaliedde BClyliaer B CHIIY uepe3 TpUAllATh JiHEH
nocie Toro, kak Jlorosapusaiowmmecs: CTopoHbl yBeJOMHIHN ApyT Apyra B
NUCLMEHHOW  (DOpME O  BBITIOJIHEHMM  COOTBETCTBYIOHIMX Npoueayp,
NpCAYCMOTPENHLIX HAUMOHAIBHLIM 3aKOHOAATENILCTBOM WX roCyJapCTB
HCOOXOAUMBIX AJIst BCTYIUIeHHS B cuny CornaineHus.

2. Coryaluenne OCTacTCA B CHJIE HAa HCOrpaHuueHHbldt cpok. OHO
MPEKpaLEeT CBOE JISHCIBHC HEpe3 LIECTb MECSILIEB NTOCIIE TOrO, KaK O1Ha U3
Jorosapusatoiunxcs C10poH yBEIOMUT IO AWILIOMATHYECKUM Kalanam B
nucpMmentoit Qopme apyryro Jloropapusatoryiocs CTOpPOHYy © CBOEM

HAMEpEeHUH NPEeKPaTUTh Cro AehcTBUE.

B nokaszarejibCcrBo 4ero HHXKETIOAITUCABILIMECS, HWMEIOIHE Ha TO

JOJDKHBIE TOJTHOMOYMA, ITOANKUCAITH HACTOSIILECC Corjawenue.

CoseplueHo B 1ByX 3K3emmuigpax B 1. Muncke 30 nexabps 2008 r. na
PYCCKOM, HIBEACKOM W QHMIUHCKOM A3BIKAX, MPUYEM BCE TEKCThl UMCIOT
OJIMIAKOBYI)  IOpHJIMYECKY0 cuay. B caydae pasHornacwii  npu
TOJIKOBaHMHU MoJioKelui Hactosiuero CoralicHUs npeuMylec1Bo oyuer

MMETDL TeKCT Ha aHTJIMMCKOM SI3bIKE,

3a [IpaBuTenbeTBo 3a IlpaBuTesibeTBO
Pecnybauku Beaapyes Koponerctaa llseuus
- . L J/":’,‘;”
\(z'/é(“é' leg
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HonoanureabHbIH NPOTOKO.T
k Coryamennio mexay Ilpasureasersom Pecny6inku beaapych u
[TpasuTeabcreom Koposiesersa LlIBeuust 0 MeKIYHAPOAHBIX

ABTOMOOHBLIbIX NEPEeBO3Kax nacCaKHpPoB H Irpy3os

| J1a nesieu Cornamnreiins KOMINETERNTHLIMHA OopraHamMH sIBJIAIOTCSH:

ot PecnyOuinkn besrapycen —

MuHucTepcTBO TpaHCcnopTa H KOMMYHHKaUMH
220029 Muuck

yi. Unuepuna, 21

tenedon: + 37517 33430 19 thakc: +375 17 292 83 91

or Kopoaesersa llBeuns —

a) B orHowcHuu crareii 4, 5, 9 (naccaxkupckne nepeBo3kH) U crtatbu 10
[lIBenckas aBTOAOPOIKHAS alMUHHCTpALUA

SE-781 87 Lopnenre

tenedor: + 46 771 119119 dhakc: + 46 243 75530

0) B orHoweHuH cratelt 7, 8 1 9 (rpy30BbIe NEPEBO3KH)
[tIBeickas TaModKiis

Orjien MexayHapoAHbIX pa3pelICHHM

IT/a 12854

SE-112 98 Ctokrosibm

tenedoH: +46 771 520520 (pake: + 46 8 4565939

B) B OTHOIeHuH cratet 13, 15 u 17

[TpaBuTennctBo Koponesctsa Ilsenms

louToBbil aupec yepes:

MMHHCTEPCTBO [POMbIILIJIETHOCTH, 3aHATOCTH H KOMMYHHKALIMH
SE-103 33 Crokronem

tenedorit: + 46 8 4051000 ¢daxc: +46 84113616
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2. B orHowennn crtatelt 6 u 7 Cornawenunst lorosapusaioiuecs CTopoHb
cornackiieh, 4to co  Beryruicivem B cwiy  CornaiueHus  OnpesciaeHHoe
HPOICHTHOE KOJIM'YIECTBO H3 KBOTbI pﬂ'}p@.lIICHHﬁ Ia ocyliecTBiaene epeBO30K
IPY30B  MEKy TeppuTopusimu  rocyurapets  Jlororapusatowmxces CropoH M
TPAH3NTOM HCPE3 ITH TEPPUTOPUH NOJUKIIO MCTIONB30BATHCS IS TPAHCIOPTHLIX
CPCUCTB,  OTBEYAIOMIMX  MHHHMAILHLIM  JIKOJOTHYECKUM  TpeQoBaHHsiM
OTNOCHTENLHO  LIYMA M BBIXJIONIBIX 3308, WMIOKENUBIM B 1ACTOSHIEM
JlonoanurensiioM nportoxodce. C BBCACHUEM cHCTEMbl B JICHCTBHE TMPOIEHTHOC
KOJIMYECTBO M3 KBOTLI pazpeluenuii Ans TPaHCIOPTHBIX Cpe
MHHUMAJIBHLIM 2KONOTHUcCKUM TpeGosasusiM, cornacosbiBaeTes (COBMECTHBIM
KOMHTETOM Ha KaxAbli rod. Komrercurible opraibl B3aHMHO OOMEHMBAIO1CH
pazpetieusIMH. MUHHMaNbHBIM CTAHIAPTOM NS BBIXJOIHLIX I'A30B sBJSETCS

EBpo | H MUIHMAJILHBIM CTAHAAPTOM Juts myma aeasietcst 80-84 nb.

Cosepurenno B ABYyX ok3emnaspax B r. Muncke 30 aexadps 2008 r. ua
PYCCKOM, UIBSACKOM M AHMIMICKOM s3blKax, NpHYeM BCE TEKCTbl HMEIOI
O/IHHAKOBYIO 10PH/IMUECKY0 chily. B cilydae pasHoiiacuil Tpu  TOJIKOBaHUH
MTOJIOKEHHUIT HACTOSIIErO JlOIOIHHTENBHOrO TNPOTOKOJA [PEUMYIIECTBO HMee]

ICKCT HA alrJMUCKOM si3biKe.

3a [paguteasecrso 3a MpaBureiberBo

Pecny6ankn benapycn Koponescrsa LllBeuns
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[ SWEDISH TEXT — TEXTE SUEDOIS ]

Overenskommelse
mellan Republiken Vitrysslands regering och
Konungariket Sveriges regering
om

internationell person- och godstransport pa viig

Republiken Vitrysslands regering och Konungariket Sveriges regering,
nedan kallade de avtalsslutande parterna,

vilka som ett led i sina ckonomiska [orbindelser onskar frdmja
utvecklingen mellan de bada linderna av person- och godstransport pa viig,

har kommit 6verens om foljande.

Del I TilEimpningsomride

Artikel 1

Bestammelserna 1 denna dverenskommelse  skall  tillimpas  pa
internationell person- och godstransport pa vig 1 yrkesmiissig trafik eller for
egen rikning mellan de avtalsslutande parternas territorier och i transit genom
négot av territorierna. Bestdmmelserna skall dven tillimpas pa person- och
godstransport mellan den ena avtalsslutande parten och tredje land med fordon

som #r registrerade 1 den andra avtalsslutande parten.

Del 11 Definitioner
Artikel 2

For de syften som avses i denna dverenskommelse anvinds (6ljande

definitioner:
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1) transportor: fysisk eller juridisk person som #r etablerad i ndgon av de
avialsslutande parterna och ddr har laglig rétt att utféra internationell person-
och godstransport pa vig i yrkesméssig trafik eller for egen rakning i enlighet
med tillamplig nationell lagstifining.

2) fordon: motorfordon eller fordonskombination dédr &atminstone
dragfordonet &r registrerat i endera avtalsslutande partens territorium och som
uteslutande anvinds {6r person- och/eller godstransport pa vig.

3) personmotorfordon: motordrivet fordon med mer dn nio sittplatser,
inbegripet forarplatsen.

4) linjetrafik: trafik som utférs som tidtabellsbunden persontransport
ststiillda strickni dir passagerare kan tas upp och slé

forvilg bestimda hallplatser.

Del 111 Persontransport

Artikel 3

All persontransport i yrkesmissig trafik eller [or egen rikning med
personmotorfordon till, fran eller i transit genom de bada avtalsslutande
parternas territorier dr foremal for tillstandsforfarande utom sadan transport

som avses i artikel 6.
Artikel 4
1. Persontransport i linjetrafik mellan de bada landerna eller i transit

genom deras territorier skall gemensamt godkédnnas av de avtalsslutande

parternas behodriga myndigheter.
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2. Vardera behorig myndighet skall utfirda tillstand for den del av
linjestriickningen som trafikeras inom dess territorium.

3. De behoriga myndigheterna skall gemensamt besluta om
tillstandskraven, dvs. giltighetstid, turtithet, tidtabell samt tariffer som skall
tillimpas, liksom andra forhallanden som dr nédvindiga for en smidig och
effektiv drift av linjetrafiken.

4. Ansdkan om tillstand skall ges in till den behdriga myndigheten i det
land dir fordonet #r registrerat, vilken har ritt att bevilja eller avsla ansékan.

Om inget hinder md&ter mot en anstkan, skall den behoriga myndigheten

vidarebefordra denna till den andra avtalsslutande partens behoriga
myndighet.

5. Till ansokan skall fogas dokumentation med de uppgifter som krivs
(forslag till tidtabeller, tariffer och linjestrickning, den tid av aret d& tratiken
skall bedrivas och den dag da trafiken avses inledas). Vardera avtalsslutande

parts behoriga myndigheter far begira de uppgifter de bedomer lampligt.

Artikel 5

Tillillig persontrafik som inte omfattas av artikel 6 &r foremal for
tillstandsforfarande. Anstkan om tillstand skall ges in till den beh&riga
myndigheten i den avtalsslutande part inom vilkens territorium transportoren
ir etablerad, vilken skall vidarebefordra ansdkan till den andra avtalsslutande

partens behoriga myndighet med sina kommentarer.
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Artikel 6

I. Tillstdnd kridvs inte da samma personer transporteras med samma
fordon antingen

a) pa cn rundresa som borjar och dr avsedd att sluta i fordonets
registreringsland,

b) pa en resa som borjar pa en ort i fordonets registreringsland och som
slutar pa@ en ort inom den andra avtalsslutande partens territorium, under
forutsittning att fordonet aterviander tomt till registreringslandet, om inte annat
har medgivits, eller

¢) pd en transitresa av tillféllig art.

2. For att utfora sadana tillstdndsfria transporter skall de avtalsslutande
parternas fordon uppfylla dc miljomissiga minimikrav som anges i

tilliggsprotokollet.

Del IV Godstransport
Artikel 7

I. Transportérer fran den ena avtalsslutande parten, som i enlighet med
sin nationella lagstiftning dr berittigade att utftra internationell godstransport.
far utfora sddan transport mellan de bada avtalsslutande parternas territorier
och i transit genom dessa territorier pd grundval av tillstdnd utfdrdade av
parternas behdriga myndigheter. Kontingenten och formen for utbyte av
tillstdnd skall f6rhandlas av den blandkommitté som upprittas i enlighet med

artikel 15 i denna dverenskommelsc.
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2. De avialsslutande parterna skall vidlta atgirder for att frimja
anvindning av fordon som upptyller miljdmissiga minimikrav. Nérmare
bestimmelser anges i tilldggsprotokollet.

3. Foljande kategorier av transporter dr undantagna fran tillstindskrav:

a) Transport med fordon vars tillatna totalvikt, slipvagnar inbegripna,
inte Overstiger 6 ton eller, nir den tillatna nyttolasten, slipvagnar inbegripna,
inte dverstiger 3,5 ton.

b) Transport av fordon som ér skadade eller har havererat och kérning
med bargningsfordon.

c¢) Olastad kérning av ett godsfordon som har siints {or att ersitta ett
fordon som har havererat i ett annat land och #ven returkdrningen ecfter
reparation av det havererade fordonet.

d) Transport av reservdelar och f6rnddenheter for havsgdende fartyg och
for luftfartyg.

e) Transport av medicinska fornddenheter och utrustning som behdvs i
krissituationer, sdrskilt vid naturkatastrofer och for att tillgodose humanitira
behov.

f) Transport av konstverk och konstforemal f6r méssor och utstillningar
eller for icke-kommersiella &ndamal.

g) Trangport for icke-kommersiella dndamal av egendom, tillbehor och
djur till eller fran teater-, musik-, film-, sport- cller cirkusforestillningar,
missor eller marknader och sddana transporter som ér avsedda for
radioinspelningar eller for film- och televisionsproduktion.

h) Postbefordran.

i) Begravningstransporter.
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Artikel 8

En transportdr hemmahorande inom den ena avtalsslutande partens

territorium far inte ut{ora godstransport mellan tvd orter inom den andra

avtalsslutande partens territorium.

Del V Allminna bestiimmelser

Artikel 9

Den ena avtalsslutande partens transportérer, som i enlighet med sin
nationella lagstiftning &r beréttigade att utfora internationell transport far
utfora sadan transport fran och till ett tredje land och omvint om ett
specialtillstdnd utfdrdas. Den blandkommitté som uppréittas i enlighet med
artikel 15 i denna Overenskommelse skall forhandla

godstransportkontingenterna och formerna for utbyte av tillstand.

Artikel 10

1. Betriiffande fordons vikt och dimensioner forbinder sig vardera
avtalsslutande parten att inte inféra mer restriktiva bestimmelser for fordon
registrerade inom den andra avtalsslutande partens territorium &n de som
giller (Or fordon registrerade inom det egna territoriet.

2. Litt fordons vikt och dimensioner skall Overensstimma med
uppgifierna i registreringsbeviset.

3. Transportdrer fran den ena avtalsslutande parten dr skyldiga att félja

den andra partens nationella lagstifining om fordons vikt och dimensioner fran

och med inresan i denna parts territorium.
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4. Sérskilt tillstand krdvs om vikten och/eller dimensionerna for fordon
som dr registrerade i den ena avtalsslutande parten 6verskrider tillaten
maximivikt  och/cller  tillatna maximidimensioner inom den andra
avialsslutande partens territorium. Transportéren maste utverka ett sadant
tillstand fran denna avtalsslutande parts behodriga myndighet {Gre inresan i

dess territorium.
Artikel 11

1. Fordon frén den ena avtalsslutande parten som utfor transport enligt
denna dverenskommelse inom den andra avtalsslutande partens territorium i
enlighct med denna parts nationella lagstiftni
skatter, avgifter och andra palagor som tas ut for végtrafik och fordonsinnehav
ddr.

2. Befrielse enligt denna artikel skall inte avse végtullar, vagavgifter eller
mervirdesskatter, inte heller tullar eller konsumtionsavgifter pa motorfordons
drivimedel, med undantag {or de drivmedel som finns i de bréinsletankar som
fordon normalt har torsetts med av sina tillverkare.

3. Smorjmedel och reservdelar som behovs for fordonet och som ingar i
den reguljira fullstindiga utrustningen dr undantagna fran alla importtullar
inom virdlandets territorium, under (Srutséttning att transportoren [Gljer

gillande tullbestammelser.

Artikel 12
I'ransportérer och deras fordonsbesittningar skall, da de utfor transport

inom den andra avtalsslutande partens territorium, folja gillande lagar och

andra bestimmelser dir.
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Artikel 13

Om en transportdr {rin den ena avtalsslutande parten under uppehill
inom den andra partens territorium Overtridder ndgon bestimmelse i denna
overenskommelse, skall den behériga myndigheten 1 den avtalsslutande part
ddr overtridelsen skedde, oavsett de rittsliga pafdljder som tillimpas inom
dess eget territorium, underritta den andra partens behériga myndighet, som
skall vidta de atgédrder som foreskrivs enligt dess nationella lagstiftning. De
avtalsslutande parternas behériga myndigheter skall underrdtta varandra om de

paloljder som har utmitts.

Artikel 14

Denna 6verenskommelse paverkar inte de réttigheter och skyldigheter
som de avtalsslutande parterna har till {6ljd av andra avtal som de ar bundna

av.

Artikel 15

For att losa problem och fragor rorende tillampningen av denna
overenskommelse som inte kan l6sas genom direkt uppgorelse mellan de
avtalsslutande parternas behoriga myndigheter, kommer en blandkommitté att
uppriittas, i vilken foretridare {or bada parters behoriga myndigheter skall
ingd. Kommittén skall sammantrdda pd begiran av endera avtalsslutande

partens behdriga myndigheter.
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Artikel 16

De avtalsslutande parterna har enats om att i ett tilldggsprotokoll
faststilla  regler for tillampningen av  vissa bestimmelser 1 denna

dverenskommelse.

Artikel 17

Andringar i denna dverenskommelse och i dess tilliggsprotokoll som har
godkénts av de bada avialsslutande parterna trider i kraft den dag da parterna
skriftligen meddelar varandra att de formaliteter har fullgjorts som anges i
deras nationella lagstiftning och som dr nddvindiga (Or att dndringarna skall

triida i kraft.

Artikel 18

1. Denna Overenskommelse tridder 1 kraft 30 dagar efter det att de
avtalsslutande parterna skriftligen har meddelat varandra att de formaliteter
har fullgjorts som anges i deras nationella lagstifining och som 4r nddvindiga
tor att denna dverenskommelse skall tréda i kraft.

2. Denna §verenskommelse skall forbli i kraft p4 obestdmd tid. Den skall
dock upphéra att gélla sex manader efter det att endera avtalsslutande parten
pa diplomatisk vég skriftligen har meddelat den andra parten sin avsikt att

sidga upp Overenskommelsen.

Till bekriftelse hdrav  har undertecknade, dirtill  vederborligen

bemyndigade, undertecknat denna éverenskommelse.
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...................................................... pa ryska, svenska och engelska
spraken, vilka alla texter dr lika giltiga. T hdndelse av skiljaktighet betrdffande
tolkningen av bestimmelserna i denna dverenskommelse, skall den engelska

texten ha foretride.

For Republiken Vitrysslands For Konungariket Sveriges
regering: regering:
",\ - ’[1/4 /, ;!, ) K )
2= B S ; A ,
P s Lr/ Y
(e SR . {\ e N L
. ¢

35



1-47000

Tilliiggsprotokoll
till 6verenskommelsen mellan Republiken Vitrysslands regering och
Konungariket Sveriges regering om internationell person- och

godstransport pa vig

i. De behdriga myndigheterna eniigt denna dverenskommelse ar

foljande.

For Vitrysslands del

Transport- och kommunikationsministeriet
21, Tjitjeringatan

220029 Minsk

tfn: +375 172 34 30 19

fax: 43751723283 91.

For Sveriges del

a) med avseende pa artiklarna 4, 5, 9 (avseende persontransport) och 10:
Viigverket

SE-781 87 Borldnge

tfn: +46 771 119119

fax: +46 243 75530;

et

b) mec

avseende pa artiklarna 7, 8 och 9 (avscende godstransport):

Tullverket

Internationella transporttillstand
Box 12854

SE-112 98 Stockholm

tth: +46 771 520520
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fax: 146 8 4565939;

¢) med avseende pa artiklarna 13, 15 och 17:
Sveriges regering,

postadress: Néringsdepartementet

SE-103 33 Stockholm

tfn: +46 8 4051000

fax: +46 8 4113616.

2. I anslutning till artiklarna 6 och 7 har de avtalsslutande parterna enats
om foljande: Fran och med overenskommelsens ikrafttridande skall en viss
andel av kvoten {6r godstransporter mellan parternas territorier och i transit
genom dem reserveras {or fordon som uppfyller de minimikrav avseende
miljoprestanda  {6r  buller och avgasutslipp som faststiills i detta
tilliggsprotokoll. Nir denna ordning borjar gélla, skall blandkommittén {or
varje ar komma Overens om den andel av kvoten som skall anvdndas for
fordon som  uppfyller miniminormerna avseende  miljoprestanda.

Miniminormen {or avgasutsldpp dr Euro 1 och for buller 80-84 dB.

Upprittat i tva exemplar i \790/\22—008 den
........ v./.\.‘}.v.\.f). Meveierivivieeen pa ryska, svenska och engelska spraken, vilka

alla texter ér lika giltiga. I hindelse av skiljaktighet betrdftande tolkningen av

bestimmelserna i denna Overenskommelse, skall den engelska texten ha

foretride.
For Republiken Vitrysslands Fér Konungariket Sveriges
regering: regering:
s rf
) i })/z 7 ,/w N /«
S55 & R
R TR AN
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